
YENI BULUNAN BIR AT'TASRIF TERCOMES~: 

"ZAHRAVI VE ~LM-I CERRAH" 

Dr. ~LTER UZEL * 

Manisa ~l Genel Kütüphanesi t~p yazmalan yönünden oldukça 
zengindir ve bunlar içinde tek nüsha olan eserler de mevcuttur. Bu nadir 
yazmalara hekim ve ~air Ahmedi (1334?-1413)'nin Tarvih al-Ervah 1  ve Beynini' 
(973-105 )'nin Farsça Kitab-al Saydala Tercümesi 2  örnek gösterilebilir. 
Burada tamtmaya çal~~aca~~m k~salt~lm~~~ Zahravf tercümesi de bu ünik 
yazmalardan bir tanesidir. As~l ad~~ Abi~'l-Kâsim Khalaf ~bn `Abbas al-
Zahrâvi olan ve ~spanya'da Kurtuba'da ~~ o. yüzy~lda ya~ayan (Ölm. ~~ o ~~ 3) 
ünlü islâm cerrahi Abulkas~m Zavrahrnin 30 ciltten te~ekkül eden Kitâb 
al-tasrif li-man cacaza Can al-tacalif eserinin cerrahiye ayr~lan son cildi çok 
tan~nm~~t~r 3. Zahravi bir cerrah~n anatomi bilmesini ~srarla isteyen ve 
yüksek bir gözlem kabiliyetine sahib olan, hastan~n yaln~z ameliyat amnda 

postoperatif safhada da takibini isteyen, prensip sahibi yüksek bir 
hekimdi. Yazm~~~ oldu~u eser, gelmi~~ geçmi~~ cerrahi eserler aras~nda üstün 
bir yer i~gal etmi~tir ve buldu~u baz~~ teknikler bugün bile geçerlidir. 
K~sacas~~ kendisi bir cerrahta bulunmas~~ gereken bütün meziyedere sahipti. 

T~p Tarihi incelendi~inde cerahinin bir t~p dal~~ olarak di~erleri 
aras~nda en geç geli~eni oldu~u görülür. Anatomide 15-16. yüzy~llarda 
ilerlemeler; temel t~p bilimlerindeki geli~meler ve nihayet asepsi ve 
antisepsi'nin ke~fi ve bu sayede ameliyat sonu enfeksiyonlar~mn önüne 
geçilmesi cerrahiyi günümüzdeki seviyesine getirebilmi~tir. Dolay~s~yla 
yukanda belirtilen bilgi ve teknoloji birikimine sahip olmayan ortaça~m 
cerrahi oldukça ~anss~z insand~, çünkü anatomik bilgisi s~n~rl~~ idi, ameliyat 
sonras~~ bak~m yetersizdi ve hastalar~n ço~u ameliyat sonras~~ komplikasyon- 

* Gülhane Askeri T~p Fakültesi Ö~retim Üyesi-ANKARA. 

1973'de yapt~~~m çal~~mada Manisa'da 171 t~p yazmas~~ tespit ettim. Bunlardan g~l'i 
Arapça, 20'si Farsça, 53'ü de Türkçedir. Kütüphanede Klasik ~slam T~bb~mn hemen hemen 
bütün kaynak eserleri ve bu arada ~bni Sina'n~n üç tane Kanun istinsah~~ vard~r. 

2  Tarih al-Arvah. (Ahmedi) Manisa ~l Genel Kütüphanesi Kay~t no: 0.1852 Kitab al-
Saydala. (Beyruni) Kay~t no: 1789 

3  Bu cerrahi eser 1519'da Augsburg'da "Liber Theoricae Nec non Praticas Alsaharavii" 
ad~yla bas~lm~~t~r. 
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lar nedeniyle ölüyorlard~~ 4. Cerrahi tedavi için böyle bir durum söz konusu 

olunca, buna paralel olarak çok az say~da cerrahi eser kaleme al~nd~~~~ 
görülmü~tür. Kütüphanelerde yüzlerce t~bbi yazmaya kar~~l~k çok az say~da 
cerrahi eserle kar~~la~mam~z bunun bir kan~ t~d~ r 5. 

Yukar~daki durum göz önüne al~nd~~~nda XIV-XV yy. Türkçe 

yaz~ lm~~~ cerrahi eserlerin de çok az say~da oldu~unu görüyoruz. Bunlar 

~erefeddin Sabuncuo~lu (1385-1465?)'nun Cerrahiyet al-Haniye'si (1468); 

Cerrah Mesud'un Hulasa's~~ (1502)6  ve Dr. Y~ld~nm taraf~ndan tan~ t~ lan 

Cerrahnâme (149o) Alaim-i Cerrahin Tercümesi (1504) ve yine Y~ ld~ r~m 

taraf~ndan bulunan bunun cerrahi özetinden ibarettir 7-8. Süleymaniye 

kütüphanesinde K~l~ç Ali Pa~a kitaplar~~ aras~nda buldu~um "Risak-i Tag ve 

Ha~amat ve'l Fard'~n ise Sabuncuo~lu'nun Cerrahiyat al-Haniye'sinin birin-

ci bab~ndan derlenmi~~ olmas~~ muhtemeldir 9. Kütüphane çal~~malar~m s~-

ras~nda rastlad~~~m Zahravi ve 'ilin Cerrah ise halen bilinen tek Türkçe 

Zahravi tercümesidir ~ o 

ZAHRAV~~ VE'ILM-1 CERRAH 

Ad~~ zahriyesinde "Haa kitab-~~ Zahravi" olarak kaydedilen yazman~n 

maddi tarifi ~öyledir: Anadolu i~i ka~~da yaz~lm~~; sayfa boyutu: 198 x 48 
mm; iç yaz~~ I 3o x 98 mm; 218 yaprak; bab ba~lar~~ k~rm~z~~ mürekkepli; yaz~~ 
harekeli nestalik; resimler mavi mürekkeple çizilmi~; metin d~~~~ 134 adet 

resim ve 23 ~ema var. S~rt~~ k~rm~z~~ me~in ebru ciltli; y~pranmam~~~ bir nüsha 

Bkz. Gurt. E: Geschicte der Chirurgie, Georg Olms Verlag. Hildesheim 1964. 

Gerçekten Manisa'da tarad~~~m ikiyüze yak~n eser aras~nda sadece üç tanesi cerrahi ile 

ilgilidir. Bunlardan bir tanesi bu yaz~da tan~ t~lan At'Tasrif tercümesidir. Kalan ikisi de Alaim-i 

Cerrahin tercümeleridir. Zaten At-Tasrif in Arapça nüshalar~n~n adedi de Istanbul 

kütüphanelerinde s'i geçmez. 

6  Cerrahiyet al-Haniye: ~erefeddin Sabuncuo~lu. Fatih Millet Küt. Ali Emin Küt. No: 

79. Ayr~ca Paris Bibl. Nat. Suppl. Turc. No: 693 ve ~.O. ~stanbul T~p Fak. T~p Tarihi Küt. No: 

35'te birer yazma nüshalar~~ vard~r. 

7  Y~ld~r~m N: Alim-i Cerrahin üzerine baz~~ yeni bilgiler. I. Türk ~slam Bilim ve Teknoloji 

Kong. C: 2 (5), S: 169-181. 

Y~ld~r~m N: Alim-i Cerrahin bilinmeyen bir özeti. T~p Tarihi Ara~t~rmalar~, S: ~~ oo-

IN, Istanbul 1986. 

9  Bkz. Süleymaniye K~l~ç Ali Pa~a 714/2. Nüshada resim ve ~ekil bulunmamakla beraber, 

ifade aynen Cerrahiyat al-Haniye'deki gibidir. Muhtemelen müstensih bilgileri bu eserden 

derlemi~tir. 

t°  ~erefeddin Sabuncuo~lu'nun Cerrahiyet al-Haniyesi de eksiksiz bir At' Tasrif tercümesi 

olmakla beraber eserde Zahrâvf nin ad~~ al~nt~~ yap~lm~~~ gibi geçer. Ayr~ca müdahale resimleri ve 

di~er katk~lar~~ nedeniyle Sabuncuo~lu'nun bu eserini telif eser saymak do~ru olur. 
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ba~~ sayfas~~ "Zahravi ve ilm-i cerrah. Bismillahirrahmanirrahim rabbi aglir 
ve an yessir" biz makali-i a~iri ihtiss itdük... Yazar eseri ~~ o y~lda 
yazd~~~ndan ve aç~klay~c~~ ~ekiller koydu~undan bahseder. Daha sonra t~p 
için anatominin öneminden bahseder ve Hipokrat'~n "Ad~~ hekim olan çok 
kimse vard~r pek az~~ gerçek hekimdir, çok az~~ da cerraht~r" sözünü 
kaydeder. Eser Abulkas~m'~n Tasrifi gibi üç ana bölüme ayr~lm~~ t~r. 
. Birinci bab 	: Key (Da~lama-koterizasyon) (Sh. La'dan 38 

a.yk). 

Ikinci bab 	: Bat (Insizyon ve perforasyon) (Sh. 38a'.dan 179 
b.yk). 

Üçüncü bab 	: K~r~k ve ç~k~klar~n yerine konmas~~ (Sh. ~ 8o a'dan 
22ob.yk). 

Eserin ba~lang~c~~ ve sonu ~öyledir: 

Zahrvi ve ilm-i cerrah 

Bismillahirrahmanirrahim 

Rabbi agfir ve an ve yessir. 

Biz makali-i ~iri ihtisr itdük. Kitab-i Zahrvi'den kim amel-i bi'l-ye-
di mutezamm~nd~ r. Key gibi, ~ak gibi bat gibi, cebir gibi. Bu kit13 mun-
kas~mdur, üç baba Musann~f eydür amel-i bi'l-yed yokdur. Bizüm zama-
n~m~zda elbetde, hatta yak~ndur ki amel ilmiyle eseri kesile, b'aki kalm~ya. 
Andan kakezce desinler kütübü o (?) y~ lda yazdum. ilerde hatas~n ik ey-
ledüm, hatta manas~n~~ bagladum ve ray~das~n~~ ~râg eyledüm. Amel-i bi'l-
yedi etibbâcla yani tabibler çokdur, gele suvar~~ had idügi dahi sair alt~~ 
amel.... imdi ol ziykle beyandadur. nice nesne na muhtacdur. ~ol sebebi 
kim . nun içündür, bulunmaz hüsn olmakda ve i~lemekde, ol bizüm 
zâmân~m~zda yeni olur niçün ânun içün sanat uzun olurda muhtk olur. 

Riyazata ilm-i te~rihde dahi azalar menfaat bulmakda dahi vazilerde dahi 
kemüklerde ve sinirlerde tamarlarda dahi ne kim bunlara benzer Nirise yi-
ne anc~ lay~n. Bukr.k eydür tabiblerin ad~~ çokdur. Evit kendüler ~imdi az-
d~r husüs ki san.-aati elde, ~ol kimesne kim alim-i bi't-te~rih olmasa elile 
amel itmekde hatas~~ olur. Elile amel itmek ikidür bir amel oldur ki sagl~-
ga irü~dürür ve bir amel oldur ki anun ile at13, ola, ekser maraz~~ göresin 
ve fikir idesin dahi korkas~n ta ki cahil ki~i sizlere yolu bula korkuda nef-
sinüz için hazar ile dahi r~zanuz yumu~akl~~~~ ile i~leyesiz, yak~n yollan du-
tas~z kim size selâmete ilede. Dahi sarb zahmet ve sovuk zahmet dahi 
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sizün nefislerünüzü anda. ~ol nesnekim klunile sizlere ~übbe vire dahi 
yaramazl~k vire. Calinus eydür. Yaramaz hastaya timar itmekdür zira kim 
agu ider yaramaz hekim i~bu makkat üç bü~~ üzre mebnidir. 

El likr~~ evvel: key nardur dahi key devklur dahi hadd-i mebi~mdur. 
Mürettebdur, kanndan kademedek suver-i alk-~~ hadid dahi key dahi cemi 
nesnekim amelde na muhtacdur. El 13k3-1 sani:.  ~aktad~r, dahi battadur 
hacamettedur dahi kan ald~rmaktadur. dahi cerrahattadur dahi oklar ve 
demir neler ç~karmaktadur. bunun küllisi mabi~dur ve suveri alettir. El-
Ub-~~ skis: Cebirdedür dahi kesirdedur dahi hilligdedur ilac~~ veyyidedur 
dahi ne kim bunlara benzer vansa murettebdur ba~tan ta ayagadek 	 

Sonu: 

Verem-i 1-~ z sakin ola dahi cerhi ilac eyle neyle skih olursa me-
muhafazdan e~er fekk-i kesirle olsa dahi izmada ~etk,ü-y~~ müteb-

berriyle hklis olsa sencek dahi imtisk eyle ne kim biz emrzda zikr itdük 
dahi bahr-i 	nefsünde duhüldan basitde taraf-i g~razda bahryet biz sa- 

na vasfittigümüzleyn amma cklinden ötürü yola yffitud sfficim ola senün 
garaz~ndan ötürü ola. 

AT'TASRIF TERCÜMESININ DILI VE TARIHLENDIRILMESI 

Her ne kadar yazman~n zahriyesinde "Zahravi kitab~" olarak kay~t 
dü~ülmü~se de bu metin içinde eserin as~l ad~~ olan "at'Tasrire sad~k kalmay~~ 
uygun buldum. 

Zahravi tercümesinin yap~ld~~~~ tarih veya mütercim bilinmedi~ine 
göre, do~ru bir tarihleme yapabilmenin tek yolu yaz~n~n kaligrafik 
özellikleriyle gramer özellikleri ve kelimelerin ço~unlukla kullan~ld~~~~ 
yüzy~l~~ tesbit edebilmektir. Elde bu tercümenin bir ba~ka nüshas~~ 
bulunmamas~na kar~~n metnin istinsâh olup olmad~~~n~~ kesinlikle bilmek te 
mümkün de~ildir. Dolay~s~yla kaligrafik özelliklerden de yola ç~k~lamaz. Bu 
nedenlerden dolay~, yakla~~k tarihleme yapabilmek için, yaz~n~n gramer 
özellikleri ve kullan~lan kelimelerden yola ç~kmak gerekir Bunun için XV. 
yy. eserlerinin ortak gramer özelliklerin tesbit eden ve XV. yüzy~lda 
kullan~lan baz~~ kelimelerden bir lügatce haz~rlam~~~ olan Prof. Dr. Faruk K. 
Timurta~'~n "Eski Türkiye Türkçesi" isimli" eseri esas tutulmu~tur. 

" Timurtas, Faruk. Eski Türkiye Türkçesi XV. yüzy~l (Gramer Metin Sözlük). 2. Bas-
k~~ i.e.E.F. Yay~n no: 2157, Edebiyat Fak. Bas. ~stanbul. 1981. 
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Zahrâvi tercümesinden verdi~imiz örnekler ise, XV. yy. metinlerinde aynen 

geçen kelime ve özelliklerden seçilmi~, benzerlikler dikkate al~nmam~~t~r. 

A'T-TASR~F TERCÜMES~~ VE ÖZELLIKLERI 

Baz~~ kelimelerde bugün "e" olarak telaffuz edilen "i"ler bulunmakta- 

d~ r 	(~ rü~dürür. ZT*, v, 2, S, 6; vire. ZT. v. 9 S. ~~ ; ider. ZT. v. 3. S. 2). 

Bu kelimelerde "e" dü~mü~~ "i" olmu~tur. 

Baz~~ kelimelerde, dudak konsonantlar~~ "b m p" tesiriyle yuvarlakla~ma 

görülür. 13  (Kemük. Z.T.v.2 s. 2.). 

XV. yüzy~ l Türkçesinde_ kullan~lan baz~~ kelimelerdeki vokaller 

yuvarlakt~r. Vokal âhengine uyum sonraki yüzy~llarda olmu~tur 14  (Kendü. 

ZT. V. 2. S. 4). 

Günümüzde kullan~lmayan "anc~lay~n" kelimesi (ZT. v. 2. S. 3). XV. 

yüzy~lda "Hüsrev ve ~irin"de geçmektedir 15. 

XV. yüzy~l metinlerinde görülen ço~ul 2. ~ah~s dilek eki 16  de Zahravi 

tercümesi içinde geçen baz~~ kelime eklerinde görülmektedir. (E~leyesiz, 

tutas~z. ZT. V. 2. S. 9.10). 

Zahrâvi tercümesinde geçen, XV.yy.da kullan~lan baz~~ kelimeler 

~unlard~r: 

ar~ t --- (ar~nma): ZT.v. 2. S. ii . 

dut ---- Zt. V. 2, S. ~~ o. 

eydür 	ZT. v. 1, s. 5; V. 2. S. 3; S. 1. 

suvar 	ZT. V. 2, S. 9. 

i~le --- ZT. V. 2, S. 9. 

key --- ZT. v. 1, s. 4. 

kimesne 	ZT. v. 2, S. 5. 

ötürü 	ZT. v. 4, S. 7.8. 

suvar 	ZT. V. 2, S. y. 

i~le --- ZT. v. 2, S. g. 

~ol " - ZT. v. 2, S. 5. 

* ZT-Zahravi'nin cerrahi eserinin Türkçe tercümesi. 

12  Timurta~~ a. g. e. S: 22. 

13  Timurta~~ a. g. e. S: 29. 

14  Timurta~~ a. g. e. S: 30. 

Timurta~~ a. g. e. S: 85. 

16  Timurta~~ a. g. e. S: 128. 

17  Timurta~~
 a. g. e. S: 278, 289, 291, 296, 297, 301, 302, 306, 309, 3to'da geçrnektedir. 
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Bu gibi örnekler, Y~ld~r~m'~n belirtti~i gibi eserin 17. yüzy~lda yaz~lm~~~ 
bir k~saltma olmad~~~n~; aksine büyük ihtimalle 15. yüzy~la ait oldu~unu 
ortaya koyar '8. 

AT TASRIF TERCOMESINDEN BAZI KAR~ILA~TIRMALI 
ÖRNEKLER 

At' Tasrif gibi geni~~ kapsaml~~ bir eserin tercümesini onu sadece ana 
hatlanyla tan~tmaya çal~~t~~~m bir incelemede ayr~nt~l~~ olarak kritik etmem 
imkans~zd~r. Bu nedenle, tercümenin asl~~ ile olan ili~kisi hakk~nda bir fikir 
verebilmek için a~a~~daki örnekleri vermekle yetiniyorum. 

— 	Key (da~lama) bahsinde, hastal~klar ve tedavisi ba~tan aya~a s~ra 
ile verilmi~tir ". Bunun yan~nda da~lama aletleri de eksiksiz olarak 
verilmi~tir 20. 

At `Tasrifin ikinci bab~n~n 3 ~ . fasl~nda yer alan çene içinde kalan 
kök ve kemik parças~n~~ ç~karmak için kulland~~~~ kerpeten Manisa 
yazmas~nda yer almam~~t~r. Ayr~ca, kök ç~karma bahsi de atlanm~~t~r 21 . 
Ayn~~ bab~n 32. fasl~ndaki art~~ di~i (sürnümerer di~i) koparmak için 
kullan~lan kerpetenler 22  ve törpülemek için kullan~lan eyeler de Manisa 
at'Tasrif tercümesinde yoktur 23. 

At' TasriPin 33. fasl~ndaki di~lerin alt~n telle ba~lanmas~~ da Manisa 
At'Tasrif tercümesinde çok kar~~~k bir ifade ile anlat~l~r 24. Bademcik 
abselerinin tedavisinde kullan~lan alet de Manisa nüshas~nda yoktur 25. 
Buna kar~~l~k tonsillotom ve uvula tümörünü ç~kartmak için kullan~lan alete 
yer verilir 26. 

Zahravi'nin eserinde 2. bab~n 86. fasl~nda yer alan kemik 
cerrahisinde fistül tedavisi ile ilgili bahisler Manisa At'Tasrif tercümesinde 
anlat~l~r, bu müdahalede kullan~lacak aletlerin ~ekline yer verilir 27. 

14  Bkz. Y~ld~nm N. XV. yüzy~la ait bir cerrahnâme. Doktora tezi özeti, Istanbul, 1981. 
19  Kar~~la~t~rmalanm~~ M.S. Spink ve G.L. Lewis taraf~ndan "ALBUCASIS" On Surgery 

and Instruments, Wellcome Institute, London 1973" ad~yla haz~rlanan tenkitli ve Ingilizce-
Arapça aç~klamal~~ çal~~may~~ esas alarak yapt~m. 

20  Bkz. Manisa 1844 S: ~~ a dan S: 5. 
21  Bkz. Spink a. g. e. S: 280 ve S. 287'de ~ekil: 79. 
22  Bkz. Spink a. g. e. S: 288 ve S. 289 ~ekil: 74. 
23  Bkz. Spink. a. g. e. S: 288 ve S: 289 ~ekil: 75. 
24  Bkz. Manisa 1844 S: 70b ve Spink. a. g. e; S: 292 ve ~ekil: 76. 
25  Bk. Spink a. g. e. S: 300. 
26  Bkz. Manisa. 1844 S: 70, a ve Spink a, g, e. S: 300 ve ~ekil 77 ve ~ekil: 78. 
27  Bkz. Manisa 1844 S: 155 a. 
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Halbuki varis ameliyat~~ ve bu i~lemde kullan~lan aletlere yer 

verilmez 28. Ayr~ca ok ç~ kartma pensi ve teknik Manisa nüshas~ nda da yer 

al~ r 29. 

SONUÇ 

Görülüyorki, incelenen cerrahi eser, Abulkas~m'~ n cerrahi eserinin 

geni~~ bir Türkçe özetidir. Fakat orijinal eserde görülen sistematik bablar~ n 

ve fas~ llar~ n i~aretlenmesi bu tercümede yoktur. Ayr~ca cerrahi müdaha-

lelerin tekni~inin aç~ klanmas~nda çok önemli olan alet resimlerinin 

bir k~sm~~ da yer almam~~ t~ r. Mütercimin önemli bir bilimsel eseri kaynak 

olarak benimsemesi ve Türkçeye çevirmesi dikkate de~er. Eserin yaz~~ 

dilinden, çevirinin ~~ 5. yüzy~lda yap~ ld~~~~ anla~~lmaktad~ r. Kesin 

tarihlendirmesi yap~ l~ r, mütercimin kimli~i ve ~ahsiyeti ortaya ç~ kar~ l~ rsa 

XV. yüzy~ l Türk Tababetinde cerrahi müdahalelerin ne ölçüde yap~ ld~~~~ 

daha iyi anla~~labilecektir. 

28  Bkz. Spink. a.g.e.,S: 594, ~ekil: 176. 

29  Bkz. Manisa 1844 S: 161 a, ve Spink a.g.e., S: 6o8 ve ~ekil: 178. 




